Sri Namastaka 

byRaghunatha dasGoswami 


nikhila- °ruti-maul i-ratna-mhlT> 
h 

dyuti-n.rinjita-pTxIa-p a'i kaj hnta 
ayi mukta-kulair uphsyamhnae 

paritas tvhe hari-nhma sae°rayhmi 


nikhila-of all; °ruti-the (t3)Vedas(tl); mauli--crown; ratna--jewels; mhh-necklace; 
dyuti—effulgence; n.rinj ita--worshi ped; phi a-feet; pa'ikaja-lotus; anta-tips of the toes; 
ayi—ol; mukta-kulair-by the liberated souls; uphsyamhnae-adored; paritas-completely; 
tvhe-you; hari-of hari; nhna-name; sae°rayhmi-i take shelter, 
tr 

0 hari-nhma! the tips of the toes of your lotus feet are constantly being worshiped by the 
glowing radiance emanating from the string of gems known as the (t3)U panidads(tl), the 
crown jewels of all the (t3)Vedas(tl). you are eternally adored by liberated souls, such as 
Nhradaand (Sukadeva. 0 Hari-nhma! I take complete shelter of you. 

text 2 


jaya nhmadheya muni-vunda-geya he 
jana-ranjanhya param akdarhkute 
tvam anhdarhd api manhg ud.ritae 

nikhilogra-thpa-paaal.e vilumpasi 


jaya-all glories; nhmadheya-0 holy name; muni-of sages; vunda-by the multitudes; 
geya-chanted; he-OI; jana-of the people; ranjanhya-for the happiness; param- 
supreme; ak±ra-of syllables; hkute-the form; tvam-you; anhdarhd-without respect; 



api--even; manhg-once; ud.ritae-spoken; nikhila-all; ugra-terrible; thpa-tortures; 
paaal.e-abundance; vilumpasi-you take away, 
tr 

0 Hari-nhma, 0 name sung by the sages, 0 transcendental syllables that bring bliss to the 
people, even if you are spoken only once, and even if you are spoken disrespectfully, you 
at once remove the many harsh sufferi ngs of everyone. 

text 3 


yad-hbhhso 'py udyan kavalita-bhava-dhvhnta-vibhavo 
du°aetattvhndhhnhm api di°ati bhakti-praoayin.m 
janas tasyodhttaejagati bhagavan-nhma-taraoe 

kut..te nirvaktue ka iha mahimhnae prabhavati 


yad-hbhhso-the dim light of which; apy-even; udyan-rising; kavalita-swallowed up; 
bhava-of repeated birth and death; dhvhnta-darkness; vibhavo-power; du°ae--of the 
eyes; tattva-to the truth; andhhnhm-blind; api-even; di°ati—indicates; bhakti— 
devotional service; praoayin.m-causing; janas-people; tasya-of him; udTttae—exalted; 
jagati-in the world; bhagavan-of the Supreme Personality of Godhead; nhma-of the 
name; taraoe--in the deliverance; kut.r.-pious person; te-of you; nirvaktue-tp describe; 
ka--who? iha-here; mahimfriae-glory; prabhavati—is able, 
tr 

0 sun of the holy name, even the dim light of your early dawn gives the sight of pure 
devotion to they who are blind to the truth. What learned person in this world is able to 
describe your transcendental glory? 

text 4 


yad-brahma-shkit-kuti-ni dahayhpi 
vinffam fyhti vinhna bhogaie 


apaiti nhma sphuraoena tat te 



prhrabdha-karmeti virauti vedae 


yad-brahma-Brahman; shkdtt-direct; kuti-activity; nidahayh-faith; api-also; vinh°am- 
to destruction; hyfti—goes; vinh-without; na-not; bhogaie-enjoyment; apaiti-attains; 
nhma-of the name; sphuraoena-by the appearance; tat-that; te-of you; prfrabdha- 
begun; karma--(t3)karma(tl); iti-thus; virauti-declares; vedae-the (t3)Veda(tll) 
tr 

The (t3)Vedas(tl) declare that although meditation on impersonal Brahman cannot bring 
freedom from past (t3)karma(tl), 0 holy name, your appearance at once makes all 
(t3)karma(tl) disappear. 

text 5 


aghadamana-ya°odhnandanau nandasuno 

kamalanayana-gop.candra-vundh/anendrhe 
praoatakaruoa-kudehity aneka-svarupe 

tvayi mama ratir uccair vardhathe nhmadheya 


aghadamana-crusher of Agha; ya°odhnandanau-son of Y a°odh nandasuno-son of 
Nanda M ahhrhja; kamalanayana-lotus-eyed one; gop.candra-moon of the (t3)gop.s(tl); 
vundh/anendrhe-moon of Vundh/ana; praoatakaruoa-merciful to teh worshipper; 
kudeh-Kudoa; ity-thus; aneka-many; svarupe-forms; tvayi-in you; mama-of me; 
ratir-love; uccair-greatly; vardhathe-may increase; nhmadheya-the holy names, 
tr 

0 Holy Name, I pray that my love for you in your many forms, such as Aghadamana 
(crusher of Aghhsura), Ya°odhnandana (son of Ya°odh), Nandasunu (son of Nanda), 
Kamalanayana (lotus-eyed), Gop.candra (moon of the (t3)gop.s(tl)), Vundh/anendra 
(King of Vundh/ana), Praoatakaruoa (merciful to the surrendered souls), and Kudoa, may 
greatly increase. 


text 6 



hcyae hcakam ity udeti bhavato nhna svarupa-dvayae 

purvasmft param eva hanta karuoae tatrhpi jhn.mahe 
yas tasmin vihithparhdha-nivahae prho..samanthd bhaved 

"hsyenedam uphsya so 'pi hi sadhnandhmbudhau majjati 


hcyae-the object described; hcakam-the words; ity-thus; udeti-rises; bhavato-of you; 
nhna-of the name; svarupa-the form; dvayae-both; purvasmht-as before; param- 
great; eva-indeed; hanta—indeed; karuoae-compassion; tatra-there; api-even; 
jhn.mahe-we know; yas-one who; tasmin-ion that; vihithparhdha-committed an 
offense; nivahae-multitude; prho.r.-living entity; samanthd-completely; bhaved-may be; 
hsyena-with the mouth; idam-this; uphsya-worshiping; so-he; api-even; hi-indeed; 
sadhnandhmbudhau-in the ocean of bliss; majjati-immerse. 

tr 

0 holy name, you are manifested in two forms: 1. the supreme person described by the 
Holy Name, and 2. the sound vibration of the Holy Name. We know that the second form 
is more merciful than the first. Even a person who commits many offenses to the first 
form may become always plunged into an ocean of bliss by serving the second with his 
voice. 

text 7 


sudi th°ri ta-janhrti - rh°ay e 


ramya-cid-ghana-sukha-svarupioe 
nhma gokula-mahotsavh/a te 

kudea puroa-vapu± namo namae 


sudita-destroyed; h°rita-sheltered; jana-of the people; Trti-sufferings; rh°aye- 
abundance; ramya-charming; cid-spirit; ghana-intense; sukha-happiness; svarupioe- 
own form; nhma-name; gokula—in Gokula; mahotsavh/a-for a great festival; te-of you; 



kudea-of lord Kudea; puroa-the perfect and full; vapude-transcendental form; namo-- 
obeisances; namae-obeisances. 
tr 

0 name that destroys the many sufferings of they who take shelter of you, 0 name that is 
the form of delightful and intense spiritual bliss, 0 name that is a festival of happiness for 
Gokula, 0 perfect and complete Holy Name of Lord Kudea, I bow down and offer my 
respects to you. 


text 8 


nhrada-.oojj.vana 

sudhormi-niryhsa-mhdhur.rpura 
tvae kudea-nhma khmae 

sphura me rasane rasena sadh 


nhrada-of nhrada; .oh-of the lute; ujj.vana-the life; sudhh-of nectar; urmi-waves- 
niryhsa 

essence; mhdhur.:.-sweetness; pura-flood; tvae-ytou; kudea-of kudea; nhma-o nhme; 
khmae-if you wish; sphura-please appear; me-of me; rasane-of the tongue; rasena- 
with nectar; sadh-always. 
tr 

o life of nhrada's (t3).oh(tl), o flood of the waves of sweet nectar, o holy name of lord 
kudea, please sweetly appear on my tongue. 


prathama caitanyhdaaka 


first group of eight prayers 
glorifying lord caitanya 


text 1 



sadophsyae °r.mhn dhuta-manuja-khyaie praoayithe 

vahadbhir girbhoair gi ri °a-paramedahi-prabhuti bhie 

sva-bhaktebhyae °uddhhe nija-bhajana-mudrhm upadi°an 
sa caitanyae kie me punar api du°or yhsyati padam 


sadh-always; uphsyae-worshipable; °r.mhn~beautiful; dhuta~who accepted; manuja- 
kh/aie-the bodies of men; praoayithe-love; vahadbhir-who were bearing; girbhoair-by 
the demigods; giri°a-lord °iva; paramedahi-and lord brahmh prabhutibhie-headed by; 
sva-bhaktebhyae-unto his own devotees; °uddhae-pure; nija-bhajana—of his own 
worship; mudrhm-the mark; upadi°an--instructing; sa-that; caitanyae-°r...caitanya 
mahhprabhu; kie-whether?; me-my; punar api-again; du°or-of the eyes; yhsyati-will 
go; padam-in the path. 

tr 

lord caitanya mahhprabhu is always the most worshipable deity of the demigods, 
including lord °iva and lord brahmh who came in the garb of ordinary men bearing love 
for him. he instructs his own pure devotional service to his own devotees, will he again 
become visible before the path of my eyes? 

text 2 


sure°hnhe durgae gatir ati °ayenopani ±dhe 

mun.nhe sarvasvae praoata-paaal.nhe madhurimh 


viniryhsae premoo nikhila-pa°u-pMhmbuja-du°he 


sa caitanyae kie me punar api du°or yhsyati padam 


sure°hnhe-of the kings of the demigods; durgae-the fortress; gatir-goal; ati°ayena- 
eminently; upani±dhe-of the upani±ds; mun.nhe-of the sages; sarvasvae-the be-all 
and end-all; praoata-paaal.nhe-of the surrendered devotees; madhurimh-the sweetness; 
viniryhsae-the essence; premoo-of love; nikhila-all; pa°u-pha-of the cowherd women; 
ambuja-du°hm-lotus-eyed. 
tr 



°r,..caitanya mahhprabhu is the protector of the demigods, the supreme goal of the 
upani±ds, the be-all and end-all of the great sages, the beautiful shelter of his devotees, 
and the essence of the love of the lotus-eyed gop.s. will he again be visible before the 
path of my eyes? 

text 3 


svarupae bibhrhoo jagad-atulam advaita-dayitae 
prapanna- °r.hso janita-paramhnanda-garimh 
harir d.noddhhr..gajapati-kupotseka-taralae 

sa caitanyae kie me punar api du°or yhsyati padam 


svarupae-his own form; bibhrhoo-manifesting; jagad-in the world; atulam-without 
compare; advaita-to advaita; dayitae-dear; prapanna-surrendered; O r.hso--°r.hsa; janita- 
-produced; paramhnanda-of paramhnanda; garimh--respect; harir—lord hari; d.na-the 
distressed; uddhhr.r.-who delivers; gajapati—on king prathparudra; kuph-mercy; utseka- 
taralae-showering. 
tr 

°r...caitanya mahhprabhu has manifested his own form, which cannot be compared to 
anything in the material universe, he is very dear to advaita hchrya, and °r.hsa paogita is 
surrendered to him. he is very respectful to paramhnanda pur... he takes away the 
ignorance of the material world and delivers the conditioned souls suffering from the 
threefold miseries, he showered his mercy on mahhrlia prathparudra, the king of orissa. 
will he again become visible before the path of my eyes? 

text 4 


raso d d hm h k hm hr b u da-madhura-dhhmojjvala-tanur 
yat.nhm uttaesas taraoikara-vidyoti-vasanae 
hiraoyhohe lak±n.:bharam abhibhavann T>gika-ruch 

sa caitanyae kie me punar api du°or yhsyati padam 


rasa-by the mellows of devotional service; uddhmh--maddened; khma-of cupids; 
arbuda-millions; madhura-sweetness; dhhma-abode; ujjvala-splendid; tanur-form; 
yat.nhm-of the sannyhs.s; uttaesas-the crown; taraoikara-sunlight; vidyoti-effulgent; 
vasanae-garments; hiraoyhbhe-of gold; lak±n.:bharam-the splendor; abhibhavann- 
eclipsing; h>gika-of his body; rueh-the Iuster. 



°r...caitanya mahhprabhu becomes maddened by tasting the mellows of devotional 
service, his effulgent form is the abode of sweetness for millions of cupids. he is the crest 
jewel of the sannyhs.s. his garments display the effulgence of the sun and the splendor of 
his body eclipses the beauty of gold, will he again become visible before the path of my 
eyes? 

text 5 


hare kudoety-uccaiesphurita-rasano nhma-gaoanh- 

kuta-granthi-°reo.7Subhaga-kaai-sutrojjvala-karae 
vi°hhk±) d.rghhrgala-yugala-khel hncita-bhujae 

sa caitanyae kie me punar api du°or yhsyati padam 


hare kudoa ity-the hare kudoa mantra; uccaie--loudly; sphurita-dancing; rasano-tongue; 
nhma-of names; gaoanh-counting; kuta-done; granthi-knots; °reo. 7.- series; subhaga- 
handsome; kaai-sutra-belt; ujjvala-splendid; karae-hand; vi°ha-large; ak±i-eyes; 
d.rgha--long; argala--beams; yugala--pair; khelh-with pastimes; ancita-bent; bhujae- 
arms. 

tr 

°r...caitanya mahhprabhu chants the hare kudoa mantra in a loud voice, the holy name 
dancing on his tongue as he counts the number of recitations with his effulgent hand, his 
eyes are large, and his long arms, bending as he performs his pastimes, reach down to his 
knees, will he again become visible before the path of my eyes? 

text 6 


payorh°es t.re sphurad-upavanh.7kalanayh 

muhur vundhra6ya-smara6a-janita-prema-viva°ae 
kvacit kudoh/utti-pracala-rasano bhakti-rasikae 

sa caitanyae kie me punar api du°or yhsyati padam 



payorti 0 es--of the sea; t.re-on the beach; sphurad—beautiful; upavana--of gardens; Mi- 
rows; kalanayh-by seeing; muhur-constantly; vundhraoya-the forest of vundh/ana; 
smaraoa-janita-by remembering; prema-viva°ae-being overwhelmed by ecstatic love of 
kudea; kvacit-sometimes; kudoa-of the holy name of kudea; h/utti-pracala-busily 
engaged; rasano-whose tongue; bhakti-rasikae-expert in devotional service. 

tr 

°r..caitanya mahhprabhu is the topmost of all devotees, sometimes, while walking on the 
beach, he would see a beautiful garden nearby and mistake it for the forest of vundh/ana. 
he would thus be completely overwhelmed by ecstatic love of kudea and begin to chant 
the holy name and dance, his tongue worked incessantly as he chanted, "kudea! kudea!" 
will he again become visible before the path of my eyes? 

text 7 


rathbughasyhrhd adhipadav^n.lhcala-pater 

adabhra-premormi-sphurita-naaanollhsa-viva°ae 
sa-hardae gh/adbhie parivuta-tanur vai deava-janaie 

sa caitanyae kie me punar api du°or yhsyati padam 


rathhrughasya-of the supreme lord who was placed aboard the chariot; hrhd-in front; 
adhipadav-on the main road; n.lhcala-pater-of lord jagannhtha, the lord of n.lhcala; 
adabhra-great; prema-urmi-by waves of love of godhead; sphurita-which was 
manifested; naaana-ullhsa-by the transcendental bliss of dancing; viva°ae-being 
overwhelmed; sa-har±e-with great pleasure; ghyadbhie-who were singing; parivuta- 
surrounded; tanur-his body; vaidoava-janaie-by the devotees. 

tr 

°r...caitanya mahhprabhu danced down the main road in great ecstasy before lord 
jagannhtha, the master of n.lhcala, who was sitting on his car. overwhelmed by the 
transcendental bliss of dancing, and surrounded by the vaidoavas who sang the holy 
names, he manifested waves of ecstatic love of godhead, will he again become visible 
before the path of my eyes? 

text 8 


bhuvae sincann a°ru-°rutibhir abhitae shndra-pulakaie 
par.tbgo n.pa-stabaka-nava-kinjalka-jayibhie 



ghana-sveda-stoma-stimita-tanur utk.rtana-sukh... 

sa caitanyae kie me punar api du°or yhsyati padam 


bhuvae-the earth; sincann-sprinkling; a°ru-°rutibhir--with showers of tears; abhitae- 
everywhere; shndra-intense; pulakaie-hairs standing erect; par.ta-filled; a>go-the 
body; n.pa-kadabma flowers; stabaka-clusters; nava-new; kinjalka--filaments; 
jayibhie-glorious; ghana-full; sveda-perspiration; stoma-stimita-moistened; tanur- 
body; utk.rtana-of sa>k.rtana; sukh-the happiness. 

tr 

°r...caitanya mahhprabhu became joyful during the chanting of the holy names, and he 
sprinkled the earth with showers of tears, all the hairs of his body, standing on end, 
appeared like the beautiful filaments of fresh kadamba blossoms, and his body glistened 
with perspiration, will he again become visible before the path of my eyes? 

text 9 


adh.tegaurh>ga-smaraoa-padav..ma>galatarae 

kut..yo vi°rambha-sphurad-amala-dh.r.adaakam idam 
parhnande sadyas tad-amala-padhmbhoja-yugale 

parisphhrhtasya sphuratu nitarhe prema-lahar... 


adh.te-reads; gaurh>ga-of lord caitanya; smaraoa-remembrance; padav-path; 
ma>galatarae-most auspicious; kut.r.-a pious person; yo-who; vi°rambha-faith; sphurad- 
-shining; amala-pure; dh.r.-intelligence; adaakam-eight verses; idam-this; parTnande-- 
in transcendental bliss; sadyas-at once; tad-of him; amala-splendid; padhmbhoja-lotus 
feet; yugale-pair; parisphhrh-great; tasya-of him; sphuratu-may be manifested; 
nitarfe-at every moment; prema-of pure love; lahar.r.-waves. 

tr 

may the great ocean full of waves of pure love for the two white lotus flowers of the feet 
of °r...caitanya mahhprabhu become immediately manifested to whatever pious person 
reads these eight most auspicious verses, his pure intelligence shining with faith as he 
meditates on lord gaurhga, 

dvit.ya caitanyhdaaka 


text 1 



kalau yae vidvaesae sphuaam abhiyajante dyuti-bharhd 

akudobgae kudoae makha-vidhibhir utk.rtanamayaie 
uphsyae ca prhhur yam akhila-caturthh°rama-ju±ie 
sa deva° caitanyhkutir atitarhe nae kupayatu 


kalau-in the age of kali; yam-him whom; vidvaesae--the learned men; sphuaam-dearly 
manifested; abhiyajante-worship; dyuti-bharhd-due to an abundance of bodily luster; 
akud6a-a>gam--whose body is not blackish; kudsam-lord kudea; makha-vidhibhie-by 
performance of sacrifices; utk.rtanamayaie-consisting of loud chanting of the holy 
name; uphsyam-worshipableobject; ca--and; prhhue-they said; yam-whom; akhila—all; 
caturthh°rama-ju±m--of those who are in the fourth order of life ((t3)sannyhsa(tl); sae- 
he; devae-the supreme personality of godhead; caitanya-hkutie-having the form of lord 
caitanya mahhprabhu; atitarhm-excessively; nae-unto us; kupayatu--let him show his 
mercy, 
tr 

by performing the sacrifice of congregational chanting of the holy name, scholars in the 
age of kali worship lord kudea, who is now non-blackish because of the great upsurge of 
feelings of °r.mat... rhdhhrho... he is the only worshipable deity for the 
(t3)paramahaesas(tl), who have attained the highest stage of the fourth order 
((t3)sannyhsa(tl)). may that supreme personality of godhead, lord caitanya, show us his 
great causeless mercy. 

text 2 


caritrae tanvhnae priyam aghavad-hhlhdana-padae 

jayodghozBie samyag-viracita- 0 ac.7. 0 oka-haraoae 
udahcan-mhrtaoga-dyuti-hara-dukulhncita-kaaie 
sa deva° caitanyhkutir atitarhe nae kupayatu 


caritram-pastimes; tanvhnae-manifesting; priyam-dear; aghavad-hhlhdana-padam- 
delighting the sinful; jayodghodaie--with sounds of (t3)jaya(tl); samyag-viracita-°ac.7. 
°oka-haraoae--removing °ac.!s grief; udancat--rising; mhrtaoga-sun; dyuti-splendor; 
hara--eclipsing; dukula-garments; ancita-wearing; kaaie--hips. 


tr 



loudly shouting (t3)jaya(tl) as he manifested his (t3)sa>k.rtana(tl) pastimes that 
delighted even the fallen and sinful, and his hips bound by a silk garment that eclipsed 
the splendor of the rising sun, he pacified his mother's grief, may that supreme 
personality of godhead, lord caitanya, show us his great causeless mercy. 

text 3 


aphrae kasyhpi praoayi-jana-vundasya kutuk... 

rasa-stomae hutvhmadhuram upabhoktue kam api yae 
rucae svam h/avre dyutim iha tad.yae prakaaayan 
sa deva° caitanyhkutir atitarhe nae kupayatu 


aphram-boundless; kasyhpi-of someone; praoayi-jana-vundasya-of the multitude of 
lovers; kutuk.:.-one who is curious; rasa-stomam--the group of mellows; hutvh-stealing; 
mad hu ram-sweet; upabhoktum-to enjoy; kam api-some; yae~who; rucam-luster; 
svam-own; h/avre-covered; dyutim-luster; iha-here; tad.yam-revealed to him; 
prakaaayan-manifesting. 
tr 

lord kudea desired to taste the limitless nectarean mellows of love of one of his multitude 
of loving damsels (°r..jtdhh), and so he has assumed the form of lord caitanya. he has 
tasted that love while hiding his own dark complexion with her effulgent yellow color, 
may that supreme personality of godhead, lord caitanya, show us his great causeless 
mercy. 

text 4 


anhraghyae pr.tyhciram asura-bhh/a-praoayioae 

prapannhnhe daiv.e prakutim adhidaivae tri-jagati 
ajasraeyae °r,mhnjayati sahajhnanda-madhurae 
sa deva° caitanyhkutir atitarhe nae kupayatu 


anhraghyae-not worshiped; pr.tyh-with love; ciram-for a long time; asura-bhhva- 
praoayioam-of the demons; prapannhnhm-of the surrendered devotees; daiv.m-destiny; 
prakutim-nature; adhidaivam-of the lord; tri-jagati—in the three worlds; ajasram- 
always; yae-who; °r.mhn-the opulent lord; jayati-conquers; sahajhnanda-madhurae- 
naturally blissful and charming, 
tr 



by the demons he is never worshiped with love, for the surrendered devotees he defeats 
the power of material destiny in the three worlds, he is handsome, blissful, and charming, 
may that supreme personality of godhead, lord caitanya, show us his great causeless 
mercy. 

text 5 


gatiryae pauogrhbhe prakaaita-navadv.pa-mahimh 

bhavenha>kurvan bhuvana-mahitae °rotriya-kulam 
punfty a>g.rkhrhd bhuvi paramahaesh°rama-padae 
sa deva° caitanyhkutir atitarhe nae kupayatu 


gatir-the shelter; yae-who; pauogrhohm-of the people of bengal; prakaaita-navadv.pa- 
mahimh-whose glories are manifested in navadv.pa; bhavena-by birth; ala>kurvan- 
decorating; bhuvana-mahitam-glorified in the worlds; °rotriya-kulam- 
(t3)brhhmaoas(tl); punhti-purifies; a>g.rkhrhd--by accepting; bhuvi--in the world; 
paramahaesh°rama-padam-the status of (t3)paramahaesa(tl). 
tr 

he is the shelter of the people of bengal. his glory is manifested in navadv.pa. by birth he 
ornaments the (t3)brhhnoaoa)tl) community, which is worshiped in all the worlds, by 
accepting it, he purifies the (tl)paramahaesa-h°rama(tl) in this world, may that supreme 
personality of godhead, lord caitanya, show us his great causeless mercy. 

text 6 


mukhenhgre p.tvhmadhuram iha nhmhmuta-rasae 

du°or dvhrhyas tae vamati ghana-bhtphmbu-mi°atae 
bhuvi premoas tattvae prakaaayitum ulfhsita-tanue 
sa deva° caitanyhkutir atitarhe nae kupayatu 

mukhenhgre-with his mouth; p.tvh-drinking; madhuram-sweet; iha-here; nhmhmuta- 
rasam-the nectar of the holy name; du°or-of the eyes; dvhrh-by; yas-who; tam-it; 



vamati-expels; ghana-bhdphmbu-mi°atae-on the pretext of shedding many tears; bhuvi- 
in the world; premoas-of love; tattvam-the truth; prakaaayitum~to reveal; ullhsita- 
tanue-jubilant. 
tr 

to reveal the truth of pure transcendental love in this world he first jubilantly drank with 
his mouth the nectar of the holy name, and then discharged it from his eyes on the pretext 
of shedding tears, may that supreme personality of godhead, lord caitanya, show us his 
great causeless mercy. 

text 7 


tanum h/idkurvan nava-puraaa-bhhsae kaai-lasat- 
kara>khla>khra 0 taruoa-gaja-rhj hncita-gatie 
priyebhyo yae “ikdhe di°ati nija-nirmhya-rucibhie 
sa deva° caitanyhkutir atitarhe nae kupayatu 


tanum-a form; hviiurvan-manifesting; nava-puraaa-bhhsam-as splendid as fresh gold; 
kaai-lasat—on his hip; kara>kha>khra°-a waterpot as an ornament; taruoa-gaja-rhjhncita- 
gatie-as graceful as a regal young elephant; priyebhyo-to the dear devotees; yae-who; 
°ik±m-instruction; di°ati-gives; nija-nirmhlya-rucibhie--with the splendor of his own 
garlands, 
tr 

his form is as splendid as new gold, his waist is decorated with a waterpot. he is as 
graceful as a regal young elephant, by appreciating his own (t3)kud6a-prashdam(tl) 
garlands, he teaches his dear associates, may that supreme personality of godhead, lord 
caitanya, show us his great causeless mercy. 

text 8 


smithokae °okae harati jagathe yasya parito 

girhetu prhrambhae ku°ala-paaal.e pallavayati 
padhambae kae h praoayati na hi prema-nivahae 



sa deva° caitanyhkutir atitarhe nae kupayatu 


smita-smiling; alokae-glance; °okam-bereavement; harati-takes away; jagathm-of the 
world; yasya-whose; parito-all around; girhm-of the speech; tu—also; prh'ambhae-the 
beginning; ku°ala-of auspiciousness; paaal.m-the mass; pal I avayati-causes to blossom; 
padhambae-the taking hold of the lotus feet; kam h-what possibility; praoayati-leads 
to; na-not; hi-certainly; prema-nivaham-quantity of love of godhead, 
tr 

his smiling glance at once drives away all the bereavements of the world, and his very 
words enliven the auspicious creepers of devotion by expanding their leaves, taking 
shelter of his lotus feet invokes transcendental love of god at once, may that supreme 
personality of godhead, lord caitanya, show us his great causeless mercy. 

text 9 


°ac.TSunoe k.rti-stabaka-nava-saurabhya-nibigae 

pumhn yae pr.tftmhpaahati kila padyhdaakam idam 
sa lak±n.hn etae nija-pada-saroje praoayithe 

dadhnae kalyho.m anupadam abhdhae sukhayati 


°ac.TSunoe-of the son of °ac.;.k.rti-of the glories; stabaka-of the clusters of flowers; 
nava-fresh; saurabhya-fragrance; nibi gam-intense; pumhn-a person; yae-who; 
pr.thtmh-with a heart full of joy and love; paahati-reads; kila-indeed; padyftiaakam- 
eight verses; idam-this; sae-he; lak±n.fn-opulent; etam-this; nija-pada-saroje-own 
lotus feet; praoayithm-love; dadhTnae—giving; kalyho.m-auspicious; anupadam-at 
every step; abhdham-certainly; sukhayati—pleases, 
tr 

at every step may the glorious supreme personality of godhead bring both transcendental 
happiness and grant auspicious pure love for his own lotus feet to that person who very 
happily reads these eight verses, which contain the fresh, sweet fragrance of the many 
blossoming flowers of the glories of lord caitanya, the son of °ac... 



trit.ya caitanyhdaaka 
text 1 

uphsita-padhmbujas tvam anurakta-rudrhdibhie 

prapadya purudettamae padam adabhram udbhrhjitae 
samasta-nata-maogal.rsphurad-abh.daa-kalpa-drumae 

0 ac.:suta mayi prabho kuru mukunda mande kuphm 


uphsita-worshiped; pada--feet; ambujae-lotus; tvam-you; anurakta-rudrhdibhie-by the 
devoted rudra and others; prapadya-having attained; puru±>ttamae-of lord jagannhtha; 
padam-the place; adabhram-best; udbhrhjitae—splendid; samasta—for all; nata-maogal- 
the surrendered devotees; sphurat—splendid; abh.daa-kalpa-drumae--(t3)kalpa-druma(tl) 
tree; O ac.rsuta~o son of °ac.;.mayi-to me; prabho-o lord; kuru-please do; mukunda-o 
giver of liberation; mande-a fool; kuphm--mercy. 

tr 

your lotus feet are worshiped by the devoted °iva and other demigods, you are splendidly 
manifested in the city of lord jagannhtha. for the surrendered devotees you are a 
(t3)kalpa-vukda(tl) tree, o son of °ac.,.o lord, o giver of liberation, please be mereciful to 
me, a great fool. 

text 2 

na varoayitum i°yate gurutarh/athtyith 

bhavantam uru-buddhayo na khalu shrvabhaumhdayae 
paro bhavatu tatra kae paau-rato namas te parae 


’ac.rsuta mayi prabho kuru mukunda mande kuphm 



na-not; varoayitum-to describe; i°yate--able; gurutarh/afhrh/itH-the great incarnations; 
bhavantam-you; uru-buddhayo-very intelligent; na-not; khalu-in the age of kali; 
shrvabhaumfhdayae-headed by shrvabhauma; paro-supreme; bhavatu-is; tatra-there; 
kae-who?; paau-ratae-intelligent; namas-obeisances; te-unto you; parae-greatly, 
tr 

neither the great (t3)avathras(tl) nor the great intellectuals, headed by shrvabhauma, can 
properly describe you. who is more intelligent than you? i bow down to offer respects to 
you. o son of °ac.,.o lord, o giver of liberation, please be mereciful to me, a greatfool. 

text 3 


nayatkatham api °ruth upani dadbhir apy hhitae 

svayae ca vivutae na yad gurutarh/athrhntare 
kipann asi rashmbudhe tad iha bhakti-ratnae k±tau 

°ac.:suta mayi prabho kuru mukunda mande kuphm 


na-not; yat-which; katham api-anything; °ruth-in the (t3)vedas(tl); upani±dbhir-by 
the (t3)upani±ds(tl); api-even; hhitae-given; svayae-personally; ca-and; vivutae- 
described; na-not; yad-which; gurutarh/athrhntare-in the great incarnations; kdtpann- 
casting; asi-you are; rashmbudhe-in the ocean of nectar; tad-that; iha-here; bhakti- 
ratnae-the jewel of devotional service; k±tau-on the land, 
tr 

the jewel of pure devotional service, which the vedic (t3)upanidads(tl) had not 
revealed(tl) and the great (t3)avathras(tl) not described, you are now throwing into this 
world from the nectar ocean, o son of °ac.,.o lord, o giver of liberation, please be 
mereciful to me, a greatfool. 

text 4 

nija-praoaya-visphuran-naaana-ra>ga-vismhpita- 
tri-netra-nata-maogala-prakaithnurhghmuta 
aha>kuti-kala>kitoddhata-janhdi-durbodha he 

°ac.:suta mayi prabho kuru mukunda mande kuphm 



nija--own; praoaya-love; visphurat-manifesting; naaana-dancing; ra>ga--arena; 
vismhpita--astonished; tri-netra-lord °iva; nata-maogala--the surrendered devotees; 
prakaita-manifested; anurhga-of love; amuta-the nectar; aha>kuti—by ego; kala>kita~ 
contaminated; uddhata-proud; janhdi-by the people; durbodha--not understood; he- 
o!. 

tr 

o lord whose dancing in ecstatic love filled °iva with wonder, o lord who revealed to the 
surrendered devotees the nectar of pure devotion, o lord who cannot be understood by the 
proud egoists, o son of °ac.,.o lord, o giver of liberation, please be mereciful to me, a 
great fool. 

text 5 


bhavanti bhuvi ye narhe kalita-dudkulotpattayas 

tvam uddharasi thn api pracura-chru-khruoyatae 
iti pramudithntarae °araoam h°ritas tvhm ahae 

°ac.:suta mayi prabho kuru mukunda mande kuphm 


bhavanti-are; bhuvi-on the earth; ye-who; narhe-people; kalita-duiulotpattayas-born 
in impious families; tvam-you; uddharasi--lift; thn-them; api--also; pracura-chru- 
khruoyatae-out of great mercy; iti-thus; pramudithntarae-jubilant at heart; °araoam- 
shelter; h°ritas-taken shelter; tvhm-of you; ahae-i. 
tr 

out of your great and splendid mercy you deliver even the low-born and sinful, this has 
made me very happy at heart, i take shelter of you. o son of °ac.,.o lord, o giver of 
liberation, please be mereciful to me, a great fool. 


text 6 



mukhhmbuj a-pariskalan-mudula-h-madhul.rrasa- 


prasa>ga-j anithkhi la-praoata-bhu>ga- ra>gotkara 
samasta-jana-ma>gala-prabhava-nhna-ratnhnbudhe 

°ac.:suta mayi prabho kuru mukunda mande kuphm 


mukha-face; ambuja-lotus; pariskalat-trickling; mudula-sweet; hk~words; 
madhul.rrasa-nectar; prasa>ga-attachment; janita--born; akhila—all; praoata-bowed; 
bhu>g-of the bees; ra>ga-utkara~great wonder; samasta—all; jana--people; ma>gala~ 
auspiciousness; prabhava-sourced; nhma-of the holy names; ratna-of jewels; 
ambudhe-ocean. tr 

o lord who delight the bumblebees of the surrendered devotees with the honey words 
trickling from your lotus mouth, o lord who is an ocean of the jewels of the holy names 
that bring auspiciousness to all people, o son of °ac.,.o lord, o giver of liberation, please 
be mereciful to me, a great fool. 


text 7 


mugh>ka-madhurhnana sphurad-anidra-padmek±oa 
smita-stabaka-sundarhdhara vi °a>kaaoras-taaa 
bhujoddhata-bhuja>gama-prabha manoja-koai-dyute 

°ac.:suta mayi prabho kuru mukunda mande kuphm 


mugh>ka--of the moon; madhura-sweetness; hnana-face; sphurat-manifest; anidra- 
unsleeping; padma--lotus; .kdaoa-eyes; smita-of smiles; stabaka-clusters of flowrers; 
sundara-handsome; hdhara-face; vi°a>kaaa-broad; urae-taaa--chest; bhuja-arms; 
uddhata—raised; bhuja>gama-snakes; prabha-splendor; manoja-of gods of love; koai- 
-millions; dyute-splendor. 


tr 



o moon-faced lord, o lord with glistening, sleepless lotus eyes, o lord whose smile is a 
cluster of flowers, o lord whose lips are handsome, o lord whose chest is broad, o lord 
whose arms are like two glorious snakes, o lord as splendid as millions of khmadevas, o 
son of °ac.,.o lord, o giver of liberation, please be mereciful to me, a greatfool. 


text 8 


ahae kanaka-ketak.rkusuma-gaura dudaae k±tau 

na do±-lava-dar°ithvividha-do±-pur6e 'pi te 
atae pravaoayhdhiyhkupaoa-vatsala tvhe bhaje 

°ac.:suta mayi prabho kuru mukunda mande kuphm 


ahae-i; kanaka-golden; ketuk.rkusuma-splendor; gaura-fair; dudaae-wicked; kdfctau- 
on this earth; na-not; do±i-lava-dar 0 ith~seeing a small fault; vividha-doda-puroe-in that 
which is full of fault; api-even; te-of you; atae-then; pravaoayh-humble; dhiyh-with a 
heart; kupaoa-vatsala-o affectionate to the poor; tvhe-you; bhaje-i worship, 
tr 

o lord as splendid as a golden (t3)ketak.(tl) flower, i am the most wicked person in the 
world, still, even if a person is filled with a great host of faults, you do not seen the 
slightest fault in him. for this reason, o lord who is kind to the fallen, i worship you with 
a humble heart, o son of °ac.,.o lord, o giver of liberation, please be mereciful to me, a 
great fool. 


text 9 


idaedharaoi-maogalotsava bhavat-padh>ke± ye 

nivi daa-manaso narhe pari paahanti padyhJakam 
°ac.7hudaya-nandana prakaaa-k.rti-candra prabho 

nija-praoaya-nirbharae vitara deva tebhyae °ubham 



idae-this; dharaoi-maogala-of the earth; 

utsava--o festival of happiness; bhavat-padh>ke±-the marks of your feet; ye-who; 
nivi daa-manaso-hearts have entered; narhe-persons; paripaahanti—read; padyhdaakam- 
these eight verses; °ac.7hudaya-nandana~o joy of the heart of °ac.;.prakaaa-k.rti-candra- 
o moon of glory; prabho-o lord, 
tr 

o festival of happiness for this world, o pleasure of the heart of °ac.,.o splendid moon of 
glory, o supreme personality of godhead, please grant auspicious love for you to those 
persons who, their hearts rapt in meditation on your footprints, read these eight verses. 


first set of eight prayers glorfying lord ke°ava, who enjoys pastimes in the forest 
text 1 


indran.la-maoi-manjula-varoae 

phulla-n.pa-kusumhncita-karoae 
kudoalhbhir aku°orasi hhr... 

sundaro jayati kunja-vihhr... 


indran.la-sapphire; maoi-jewel; manjula-charming; varoae-color; phulla-blossoming; 
n.pa-(t3)kadamba(tl0; kusumhncita-with flowers; karoae-ears; ku deal hah ir~ with 
garlands of (t3)gunjh aku°a-decorated; urasi-chest; hhr-charming; sundaro- 
handsome; jayati-all glories; kunja-in the forest; vihhr-who enjoys transcendental 
pastimes, 
tr 

all glories to °r... kudoa, who enjoys transcendental pastimes in vundh/ana forest, his 
complexion is as splendid as sapphires, he wears (tl)kadamba(tl) blossom earrings, and 
his broad chest is decorated with a garland of (t3)gunjh(tl). 


text 2 



rhdhikh-vadana-candra-cakorae 

sarva-ballava-vadhu-dhuti-caurae 

carcar.7icaturathncita-chr... 

chruto jayati kunja-vihhr... 


rhdhikh—of rhdhh vadana-of the face; candra--the moon; cakorae-the (t3)cakora(tl) 
bird; sarva—all; ballava-vadhu--the (t3)gop.s(tl); dhuti--the peacefulness; caurae- 
stealing; carcar.r.-(t3)carcar.{tl0; caturatTficita—with skill; chr-doing; chruto-expertly. 

tr 

all glories to °r...kudoa, who enjoys transcendental pastimes in vundh/ana forest. he is the 
(t3)cakora(tl) bird that drinks the moonlight of °r... rhdhhs face, he steals away the 
composure of all the (t3)gop.s(tl). skillfully clapping his hands in the rhythm known as 
(t3)carcar.(tl), he dances very gracefully. 

text 3 


sarvatae prathita-kaulika-parva- 

dhvaesanena huta-hsava-garvae 
godaha-rakdaoa-kute giridhhr... 

I .lay hjayati kunja-vihhr... 


sarvatae-everywhere; prathita-famous; kaulika-of the family; parva-the sacrifice; 
dhvaesanena-by stopping; huta-taken; hsava-of indra; garvae-the pride; godaha-vraja; 
rakdaoa—protection; kute-for the purpose; giridhhr.r.-lifting govardhana hill; l.layh-- 
playfully. 


tr 



all glories to °r... kudoa, who enjoys transcendental pastimes in vundh/ana forest, he 
stopped his relatives from performing the famous sacrifice, he removed indra's pride, and 
to protect the people of vraja he playfully lifted govardhana hill. 

text 4 


rhga-maogala-vibhuita-vae 0 .:. 

vibhrameoa madanotsava-°aes... 
stuyamhna-caritae °uka-shr.7. 

°reoibhir jayati kunja-vihhr... 


rhga-of melodies; maogala-with a circle; vibhu±ta--decorated; vae°.7.-the flute; 
vibhrameoa-with pastimes; madanotsava-the festival of love; °aes.7.-praising; 
stuyamhna-being praised; caritae— pastimes; °uka--the male parrot; shr.7.-the female 
parrot; °reoibhir-by the multitudes. 

tr 

all glories to °r... kudoa, who enjoys transcendental pastimes in vundh/ana forest, his 
pastimes are glorified by the parrots, by decorating his flute with many beautiful 
melodies, he glorifies the festival of his transcendental amorous love. 

text 5 


°htakumbha-ruci-hhri-dukulae 

keki-candraka-vi rhj ita-culae 
navya-yauvana-lasad-vraja-nhr.7. 
ranjano jayati kunja-vihhr... 



°htakumbha~of gold; ruci-the splendor; hhri-eclipsing; dukulae-garments; keki- 
peacock; candraka-feather; virhjita—splendid; culae-crown; navya-new; yauvana-- 
youth; lasad-glistening; vraja-of vraja; nhr.:.-the girls; ranjano-delighting. 

tr 

all glories to °r... kudea, who enjoys transcendental pastimes in vundh/ana forest, the 
luster of his silk garments eclipses the glory of gold, the top of his head is decorated with 
a peacock feather, he pleases the splendid girls of vraja. 

text 6 


sthhsak.7kuta-sugandhi-paa.rae 

svaroa-khnci-pari °obhi-kaa.rae 
rhdhikonnata-payodhara-hr.7. 

kunjaro jayati kunja-vihhr... 


sthhBak.rkuta-anointed; sugandhi-fragrant; paa.rae-sandal paste; svaroa-golden; khnci- 
-belt; pari°obhi--splendid; kaa.rae-hips; rhdhikh—of °r... rhdhikh unnata-raised; 
payodhara-breasts; hr. 7 .-ropes; kunjaro-elephant. 

tr 

all glories to °r... kudea, who enjoys transcendental pastimes in vundh/ana forest, he is 
anointed with fragrant sandal paste, his hips are decorated with a golden belt, he is the 
elephant bound by the rope of the raised breasts of °r...rhdhikh 

text 7 


gaura-dhhtu-ti lakojj val a-bhhae 

keli-cancalita-campaka-mhae 

adri-kandara-guhe±abhishr... 

subhruvhm jayati kunja-vihhr... 



gaura—golden; dhhtu--(t3)dhhtu(tl)--tiIaka--(t3)tilaka(tl); ujjvala—splendid; bhhae- 
forehead; keli-pastimes; cancalita-moving; campaka--(t3)campaka(tl) flower; mhlae- 
garland; adri-mountain; kandara-caves; guhe±-in the homes; abhisfr. 7 .-meeting; 
subhruvhm-the beautiful-eyebrowed girls. 

tr 

all glories to °r... kudoa, who enjoys transcendental pastimes in vundh/ana forest, his 
forehead is splendid with golden (t3)dhhtu tilaka(tl). his (t3)campaka(tl) garland moves 
to and fro in his pastimes, he meets the beautiful-eyebrowed (t3)gop.s(tl) in the palatial 
caves of govardhana hill. 

text 8 


vibhramoccala-dug-ahcala-nutya- 

k±pta-gopa-lalanhkhila-kutyae 
prema-matta-vu±bhhnu-kumhr.7. 
nhgaro jayati kunja-vihhr... 


vibhrama-playful; uccala-moving; dug-eyes; ancala-corners; nutya-dancing; kipta- 
cast; gopa-lalanh--(t3)gop.s(tl); akhila—all; kutyae-done; prema-with love; matta- 
intoxicated; vu±bhhnu-of king vudabhfnu; kumhr-thedaughter; nhgaro-the hero. 

tr 

all glories to °r... kudea, who enjoys transcendental pastimes in vundh/ana forest, his 
dancing sidelong glances make the (t3)gop.s(tl) drop all their household duties, he is the 
charming lover of vudabhfmu's daughter, who is mad with love for him. 

text 9 


adaakae madhura-kunj a-vi hhri- 



kr.gayhpaahati yae kila hhri 
sa prayhti viIasat-para-bhhgae 

tasya phda-kamalh'cana-rhgam 


adaakam-eight verses; madhura-charming; kunja-in the forest; vihfri-enjoying 
transcendental pastimes; kr.payh-with pastimes; paahati-reads; yae-one who; kila- 
indeed; hhri-beautiful; sa-he; prayhti-goes; vilasat-splendid; para-bhhgam-virtues; 
tasya-of him; phda-feet; kamala-lotus; arcana-worship; rhgam-love. 
tr 

he who reads these eight verses, which are beautified by the lord's charming pastimes in 
the forest, will attain many splendid transcendental virtues, he will become attached to 
the service of the lord's lotus feet. 


qq 


.hestava-mhh-10 
dvit.ya kunja-vihhry-adaaka 

second set of eight prayers glorfying lord ke°ava, who enjoys pastimes in the forest 
text 1 


avirata-rati-bandhu-smerath-bandhura-°r.e 

kavalita iva rhdhhpai'ga-bhai'g.rtarai'gaie 
mudita-vadana-candra°candrakhp.pa-dhhr... 
mudira-madhura-khntir bhhti kunje-vihhr... 



a v i rata- - eter n a I; rati-bandhu-amorous; smerath-smiles; bandhura-charming; “re- 
handsomeness; kavalita-devoured; iva-as if; rhdhh-of rhdhh apa'iga-sidelong glances; 
bhaig-crooked; tara'igaie-with waves; mudita-happy; vadana-face; candra°-moon; 
candrakhp.ga-with peacock-feather ornament; dh"hr. 7.-wearing; mudira—raincloud; 
madhura-charming; khntir-splendor; bhhti-shines; kunje-in the forest; vihhr-enjoys 
transcendental pastimes, 
tr 

always charming with amorous smiles, as if devoured by the waves of rhdhhs sidelong 
glances, his jubilant face like the moon, his head decorated with a peacock feather, and 
his complexion as charming as a monsoon cloud, the lord shines with great splendor as 
he enjoys pastimes in the forest of vundh/ana. 

text 2 


tata-suira-ghanhnhe nhdam hnaddha-bhhj he 


janayati taruo.nhe maogale maogithnhm 
taaa-bhuvi naaa-rlga-kr.gayhbhhnu-putryh 

vidadhad atula-chr.r.bhhti kunje-vi hhr... 


tata-of string instruments; sudtra-of wind instruments; ghanhnhe-of the orchestra; 
nhdam-the sound; hnaddha-bhhjhe--of drummers; janayati-creates; taruo.nhe-of girls; 
maogale-in the circle; maogithnhm-decorated; taaa-bhuvi-on the shore; naaa-of 
dancers; rhja--of the king; kr.gayh-with the pastimes; bhhnu-of vu±ibhhnu; putryh-with 
the daughter; vidadhad-manifesting; atula-peerless; chr.e-movements, 
tr 

starting the orchestra of winds, strings, and drums, and gracefully moving as he plays 
king of the dance in the midst of the circle of beautifully decorated girls on the yamunhs 
shore, the lord shines with great splendor as he enjoys pastimes in the forest of 
vundh/ana. 

text 3 


ikhini kalita-dagjekokilepancamhghye 



svayam api nava-vae°yoddhnayan grhna-mukhyam 
dhuta-mugamada-gandhaesudahu ghndhhra-saejnae 
tri-bhuvana-dhuti-hhrir bhhti kunje-vihhr... 


°ikhini~when the peacock; kalita-sounded; dagje-the first note; kokile-when the 
cuckoo; pancamhghye-sounded the fifth note; svayam-personally; api--also; nava--new; 
vae°yh- w ith the flute; uddhmayan-releasing; grhma-of musical scales; mukhyam-the 
best; dhuta--held; mugamada-of musk; gandhae-the fragrance; sudahu-nicely; 
ghndhhra-as (t3)ghndhhra(tl0; saejnae-named; tri-the three; bhuvana-worlds; dhuti— 
peaceful composure; hfrir-removing, 
tr 

when the peacock sings the first note and the cuckoo the fifth, kedea unleashes the most 
beautiful (t3)ghndhhra(tl) melody on his flute, and steals away the peaceful composure 
of the three worlds, in this way the lord, fragrant with musk, shines with great splendor as 
he enjoys pastimes in the forest of vundh/ana, 

text 4 


anupama-kara-°hkhopatta-rhdhh'gul.uko 

laghu laghu kusumhnhe paryaaan haikh/hm 
sa-rabhasam anug.ta 0 citra-kaoah.bhir uccair 

vraja-nava-yuvat.bhir bhhti kunje-vihhr... 


anupama-incomparable; kara-hands; °hkha-by the branches; upatta-grasped; rhdhh-of 
rhdhh a'igul.uko-fingers; laghu laghu-gently; kusumhnhe-of flowers; paryaaan- 
strolling; haikh/hm-in the garden; sa-with; rabhasam-happiness; anug.ta°-sung; citra- 
wonderful; kaoah.bhir-with throats; uccair-loudly; vraja-of vraja; nava-young; 
yuvat.bhir—girls. 


tr 



taking rhdhhs fingers in the peerless twigs of his own hand, and strolling with her in a 
garden of flowers as the young girls of vraja sing in wonderfully beautiful voices, the 
lord shines with great splendor as he enjoys pastimes in the forest of vundh/ana. 

text 5 


ahiri pu-kuta-l hsye k.cakhrabdha-hdye 


vraja-giri-taaa-rai'ge bhuiga-saig.ta-bhhj i 


vi racita-pricarya 0 citra-taurya-tri keoa 

stimita-karaoa-vuttir bhhti kunje-vihhr... 


ahiripu-by the peacocks; kuta-done; Ihsye-in the dance; k.cakhrabdha-done by 
bamboos moving in the wind; hdye-music; vraja-of vraja; giri-hills; taaa-shores; 
raige—in the arena; bhui'ga-by bees; sai'g.ta-songs; bhhji-possessing; viracita-- 
manifested; paricarya°-service; citra-wonderful; taurya-trikeoa--by simultaneous 
singing, dancing, and instrumental music; stimita-fixed; karaoa-of the senses; vuttir- 
actions. 


tr 

his senses completely absorbed in the dancing, singing, and instrumental music as the 
peacocks dance, the bamboos sound in the wind, and the bumblebees sing in the arena of 
vraja's hill, the lord shines with great splendor as he enjoys pastimes in the forest of 
vundh/ana. 

text 6 


di°i di°i O uka-shr. 7 maogalairgugha-l.l?e 

prakaaam anupaahadbhir nirmith°carya-purae 
tad ati-rahasi vuttae preyas.rkaroa-mule 

smita-mukham abhijalpan bhhti kunje-vihhr... 



di°i di°i—in every direction; °uka-°hr-of male and female parrots; maogalair-by the 
circles; gugha-confidential; 1.1 he-pastimes; prakaaam-revealing; anupaahadbhir-by 
reciting; nirmita-done; a°carya-wonderful; purae-in the presence; tad-that; ati-very; 
rahasi-in a secluded place; vuttae-done; preyas-of his beloved; karoa-in the ear; 
mule-in the root; smita-smiling; mukham-face; abhijalpan-saying. 


tr 

his confidential pastimes transformed by the reciting parrots into a wonderful flooding 
river, and himself smiling as he whispers their words in the ear of his beloved, the lord 
shines with great splendor as he enjoys pastimes in the forest of vundh/ana. 

text 7 


tava cikura-kadambae stambhate prekdya kek... 

nayana-kamala-lak±n.r.vandate kudoashae 
alir alam alakhntae nauti pa°yeti rhdhhe 

su-madhuram anu°aesan bhhti kunje-vihhr... 


tava-of you; cikura-kadambae-the hair; stambhate-becomes stunned; prek^a-seeing; 
kek-the peacock; nayana-kamala-lotus-eyed; lak±n.r.-the beauty; vandate-bows 
down; kudSashrae-the black deer; alir—the bees; alam-greatly; alakhntae-the hair; 
nauti—praises; pa°yeti-sees; rhdhhe-rhdhh su-very; madhuram-sweetly; anu°aesan- 
praising. 


tr 

very sweetly flattering rhdhhby saying, "look! seeing your beautiful hair, this peacock 
has become stunned, this (t 3 )kud 6 ashra(tl) deer bows down to offer respect to the beauty 
of your lotus eyes, this bumblebee is praising your curling hair," the lord shines with 
great splendor as he enjoys pastimes in the forest of vundh/ana. 


text 8 



madana-tarala-bTi h-cakravhena vidvag- 


vividha-varakalhnhe °ik±yhsevyamhnae 
skhal ita-ci kura-ve°e skandha-de°e priyh/he 

prathita-puahula-bhhur bhhti kunje-vihhr... 


madana-with amorous passion; tarala--trembling; bhh-of the girls; cakravhena-by the 
multitude; vi±ag-everywhere; vividha-various; vara-kalhnhe-of arts; °ikdayh-by 
instruction; sevyamhnae-served; skhalita-fallen; cikura-ve°e--hair ornament; skandha- 
de°e-on the shoulders; priy h/Tne--of his beloved; p rath i ta- - ex ten d ed; puahula-broad; 
bhhur-arm. 


tr 

following the various expert instructions of the passionate girls, he places his broad arm 
on his beloved's shoulders where her hair has fallen, the lord shines with great splendor 
as he enjoys pastimes in the forest of vundh/ana. 

text 9 


idam anupama-l.lh-hhri kunje-vihhri- 

smaraoa-padam adh.tetudaa-dh.r.adaakae yae 
nija-guoa-vutayh “r.rrhdhyhrhdhitas tae 

nayati nija-padhbjae kunja-sadmhdhirhjae 


idam-this; anupama-incomparable; 1.1h--pastimes; hhri--charming; kunje--in the forest; 
vihhri-enjoying transcendental pastimes; smaraoa-padam-meditation; adh.te-studies; 
tuJa--happy; dh.r.-at heart; adaakae-eigjit verses; yae-one who; nija-own; guoa- 
virtues; vutayh-filled; 0 r.rrhdhayh-by °r..rhdhh; hrhdhitas-worshiped; tae-him; nayati- 



leads; nija-to his own; pad hbjae-lotus feet; kunja--in the forest forest of vundh/ana; 
sadma--abode; Txlhirhjae--the monarch, 
tr 

he who with a joyful heart reads these eight prayers, which are beautiful with many 
peerless pastimes, and which make one remember the lord who plays in the forest of 
vundh/ana, the lord, who is worshiped by the supremely virtuous rhdhh and who is the 
king of the forest of vundh/ana, leads to his own lotus feet. 


vraja-nav.na-yuva-dvandvhdaaka 

eight prayers glorfying the youthful couple of vraja 

text 1 


adurvidha-vidagdhathspada-vimugdha-ve°a- °riyor 

amanda-°ikhikandharh-kanaka-nindi-hsas-tvi±)e 

sphurat-puraaa-ketak.rkusuma-vibhramhbhra-prabhh- 

nibhh'ga-mahasor bhaje vraja-nav.na-yunor yugam 


adurvidha-complete; vidagdhath-of intelligence; aspada-the abode; vimugdha- 
charming; ve°a--appearance; °riyor-handsomeness; amanda-great; °ikhikandharh- 
(t 3 )°ikhikandharh(tl); kanaka-and gold; nindi-rebuking; hsas-garments; tvidoe- 
splendor; sphurat-blossoming; puraaa-golden; ketak.r.-ketak.(tl) flower; kusuma 
flower; vibhrama-charm; abhra-cloud; prabhh-splendor; 

nibha-like; aiga-of the bodies; mahasor-splendor; bhaje-i worship; vraja-of vraja; 
nav.na-yunor-the young; yugam-couple. 
tr 

i worship the youthful couple of vraja, who are full of all handsomeness, charm, and 
intelligence, the splendor of whose garments eclipses (t 3 )°ikhikandharhftl) and gold, and 
the splendor of whose transcendental forms is like a golden (t 3 )ketak.(tl) flower and a 
monsoon cloud. 


text 2 



samuddha-vi dhu-mTxIhur.rvidhuratHvidhhnoddhurai r 

navhnburuha-ramyath-mada-vigambanhrambhibhie 
vilimpad iva varoakhvali-sahodarairdik-taa.r. 

mukha-dyuti-bharair bhaje vraja-nav.na-yunor yugam 


samuddha—full; vidhu-moon; mhdhur.T.-sweetness; vidhurath-suffering; vidhhna-doing; 
uddhurair-pride; nava-new; amburuha-lotuses4 
ramyath-charm; mada 

pride; vigambana-mocking; hrambhibhie-eager; vilimpad-anointed; iva-as if; 
varoakh/ali-with many fragrant ointments; sahodarair-with brothers; dik-taa.r.-the 
directions; mukha-of the faces; dyuti-splendor; bharair—with abundance, 
tr 

i worship the youthful couple of vraja, who anoint all directions with their faces' 
splendor, which is the brother of all fragrant substances, which eclipses the sweetness of 
the full moon, and which mocks the lotus flowers' pride in their beauty. 

text 3 


vifhsa-kalahoddhati-skhalad-amanda-sindura-bhhg- 

akharva-madanh'ku°a-prakara-vibhramair a'ikitam 
madoddhuram ivebhayor mithunam ullasad vallar.r. 

guhotsava-ratae bhaje vraja-nav.na-yunor yugam 


vilhsa-pastime; kalaha-quarrel; uddhati-shaking; skhalad—fallen; amanda-great; 
sindura—of (t3)sindura(tl); bhhg-possessing; 



akharva-great; madana-of khnadeva; ai'ku°a-elephant-goad; prakara-many; 
vibhramair-with pastimes; a'ikitam-marked; mada-with pride; uddhuram—fi I led; iva- 
like; ibhayor-$of elephants; mithunam-a pair; ullasad—splendid; vallar.7.-vine; 

guha-cottage; utsava—festival; ratae-happiness, 
tr 

I worship the youthful couple of vraja, who shook off a great abundance of red 
(t3)sindura(tl) in their playful quarrel, who are like two proud, splendid elephants 
playfully marked by K hmadeva's great goad, and who are intent on enjoying a festival of 
transcendental pastimes in the cottage of vines. 

text 4 


ghana-praoaya-nirj hara-prasara-labdha-purter mano- 

hradasya parivhhithm anusaradbhir asraie plutam 
sphurat-tanu-ru hh'kurai r nava-kadamba-jumbha-°riyae 
vrajattad ani°ae bhaje vraja-nav.na-yunoryugam 


ghana-intense; praoaya-of love; nirjhara-streams; prasara-flowing; labdha-obtained; 
purter-of the flood; mano-the heart; 

hradasya-of the lake; parivhhithm-flowed; anusaradbhir-following after; asraie-with 
tears; plutam-flooded; sphurat-manifested; tanu-ruha--hairs; h'kurair-with sprouts; 
nava-new; kadamba~(t3)kadamba(tl) flowers; jumbha-yawning; °riyae-beauty; vrajat- 
-going; tad-that; ani°ae-day and night, 
tr 

i worship the youthful couple of vraja, who are flooded with tears of joy flowing from 
their hearts' lakes filled by the swiftly flowing mountain streams of their intense love, 
and who, the hairs of their bodies erect with bliss, have become as splendid as 
blossoming (t3)kadamba(tl) flowers. 

text 5 


anai'ga-raoa-vibhrame kirn api bibhrad-hchryakae 



mitha°-calad-dug-ancal a-dyuti-°al hkayh k.litam 
jagaty-atul a-dharmabhir madhura-narmabhis tanvator 
mitho vijayithe bhaje vraja-nav.na-yunor yugam 


anaiga-amorous; raoa-battle; vibhrame--in the pastimes; kirn api 

something; bibhrad-manifesting; hzhryakae-the status of a teacher; mitha°--together; 

calad-moving; dug-eyes; ancala-from the corners; dyuti-glory; °alhkayh~by the 

arrow; k.litam-pierced; jagaty—in the universe; atu I a-peerless; dharmabhir-natures; 

madhura-sweet; narmabhis-with joking words; tanvator-performing; mitho-together; 

vijayithe-glory. 

tr 

i worship the youthful couple of vraja, who, both geeat (t3)hchryas(tl) in the pastimes of 
amorous battle, first wound each other with the arrows of the splendor of their restless 
sidelong glances, and finally defeat each other with sweet joking words that have no 
equal in the entire world, 

text 6 


adu daa-cara-chtur.rcaoa-caritra-citrhyitaie 

saha praoayibhir janair viharamhnayor khnane 
paraspara-mano-mugae “ravaoa-chruohcarcar.T. 

cayena rajayad bhaje vraja-nav.na-yunor yugam 


adudaa-unprecedented; cara-motions; chtur.rcaoa-of expertise; caritra—pastimes; 
citrhyitaie-wonderful; saha-with; praoayi bhir--affectionate; janair-people; 
viharamhnayor-enjoying transcendental pastimes; khnane-in the forest; paraspara- 
together; mano-hearts; mugae-deer; °ravaoa-ears; chruoh--beautiful; carcar.rcayena- 
with clapping the rhythm (t3)carcar.(tl)$ 
rajayad-pleasing. 

tr 



i worship the youthful couple of vraja, who enjoy transcendental pastimes in the forest 
with their affectionate friends expert at very wonderful playfulness, and who delight the 
deer and doe of each other's heart with rhythmic clapping very pleasing to the ear. 

text 7 


maranda-bhara-mandira-prati-navhravindh/al.r. 

sugandhini vihhrayor jala-vihhra-visphurjitaie 
tapesarasi vallabhesalila-hdya-vidyh-vidhau 

vidagdha-bhujayor bhaje vraja-nav.na-yunor yugam 


maranda-bhara-of an abundance of nectar; mandira--the abodes; prati-nava-aravinda- 
aval.T.-new lotuses; 

sugandhini--fragrant; vihhrayor-enjoying pastimes; jala--water; vihhra-pastimes; 
visphurjitaie-manifesting; tape-in the hot summer; sarasi—in the lake; vallabhe- 
favorite; salila-in water; hdya-music; vidyh-science; vidhau-ways; vidagdha-expert; 
bhujayor-arms. 


tr 

i worship the youthful couple of vraja, who, their arms expert at gracefully rhythmic 
splashing, during the hot summer enjoy water-pastimes in their favorite lake fragrant 
with many new lotuses that are great palaces filled with sweet honey. 

text 8 


mudb-vijaya- 


kh°i bhie kal ita- c htu r. rrffi bhie 


glahasya haraoae haahht prakaaayadbhir uccair girh 


tad-akda-kali-dak=Byoe kalita-pakdayoe shkibhie 



kulaie sva-suhudhe bhaje vraja-nav.na-yunor yugam 


mudtv-falsely; vijaya-victory; kh°ibhie~claiming; kalita- possessing; chtur.r.-of 
cleverness; rh°ibhie-an abundance; glahasya-of the prie; haraoae-taking; haahht-by 
force; prakaaayadbhir-proclaiming; uccair—with loud; girh-words; tad-that; akda—dice; 
kali-quarrel; dak day oe-expert; kalita-manifested; pak±yoe-sides; shk±bhie-by 
witnesses; kulaie-many; sva-own; suhudhe-friends. 

tr 

i worship the youthful couple of vraja, who are expert at quarrelling in the dice-game, the 
expert friends of both sides, witnesses to the game, loudly proclaiming victory and 
forcibly taking the wagered pries. 

text 9 


idae valita-tudaayae paripaahanti padyhdaakae 

dvayor guoa-vikhsi ye vraja-nav.na-yunor janhe 
muhur nava-navodayhe praoaya-mhdhur.m etayor 
avhpya nivasanti te pada-saroja-yugmhntike 


idae-this; valita—manifested; tu daayae-happiness; pari paahanti--read; padyhdaakae- 
eight verses; dvayor-of the divine couple; guoa-with transcendental virtues; vikhsi- 
blossoming; ye-they who; vraja-of vraja; nav.na-yunor-of the youthful couple; janhe-a 
person; muhur-at every moment; nava-newer; nava-and newer; udayhe—arisal; 
praoaya-of love; mhdhur.m-sweetness; etayor-of them; avhpya-attaining; nivasanti— 
reside; te-they; pada-feet; saroja—lotus; yugma-pair; antike-near. 
tr 

they who take pleasure in reading these eight verses, which blossom with the 
transcendental qualities of the youthful couple of vraja, will attain the ever-new 
sweetness of pure transcendental love, and will reside near the divine couple's lotus feet. 


text 10 



kooenhkdeae puthu-ruci mitho hhrinhIihyamhnh 

ekaikena pracura-pulakenopagughau bhujena 
gaur.7.°yhnau vasana-yugalae °yhna-gaurae vashnau 

rhdhh-kudoau smara-vilasitoddhma-tudoau smarhni 


kooena-by the corners; akdoae-of the eyes; puthu-ruci-great splendor; mitho-together; 
hhrinh-captivating; Iihyamhnh-being tasted; ekaikena-one by one; pracura-pulakena-- 
with bodily hairs erect with joy; upagughau-embraced; bhujena-by arms; gaur.:.-fair; 
°yhmau-and dark; vasana-garments; yugalae-pair; °yhma--dark; gaurae-and fair; 
vashnau-manifesting; rhdhh-rhdhh kudsau-and kudea; smara-amorous; vilasita- 
pastimes; uddhma-intense; tudoau--thirst; smarhmi-i meditate, 
tr 

i meditate on °r...°r...rhdhh-kudDa / who from the charming corners of their eyes lick each 
other's splendid beauty, who embrace each other with arms where the hairs stand erect in 
ecstasy, who are fair and dark, who wear blue and golden garments, and who thirst to 
enjoy transcendental amorous pastimes. 


mukunda-mukth/al... 
a necklace of pearls for lord mukunda 
text 1 


nava-jaladhara-varoae campakodbhhsi-karoae 

vi kasita-nal i nhsyae visphuran-manda-hhsyam 
kanaka-ruci-dukulae chru-barhh/aculae 

kam api nikhila-shrae naumi gop.rkumhram 


nava-new$ 



jaladhara-cloud; varoae-color; campaka--(t3)campaka(tl) flower; udbhhsi-shining; 
karoae-ear; vikasita-blossoming; nalina-lotus; hsyae-face; visphuran-manifesting; 
manda-gentle; hhsyam-smile; kanaka--gold; ruci--splendor; dukulae-garments; chru- 
beautiful; barha-peacock feather; avaculae-crown; kam api-someone; nikhila-of all; 
shrae--the best; naumi-i praise; gop.T.-of the (t3)gop.(tl); kumhram-the son. 

tr 

let me praise ya°odh-gop.!s little son, whose complexion is the color of a new monsoon 
cloud, who wears splendid (t3)campaka(tl) earrings, whose face is a blossoming lotus, 
who smiles gently, who wears silk garments splendid as gold, who wears a peacock 
feather crown, and who is the best of all persons. 

text 2 


mukha-jita-°arad-indue keli-lh/aoya-sindhue 

kara-vinihita-kandur ballav.Tprhoa-bandhue 
vapur upasuta-reoue kakda-nikipta-veour 

vacana-va°aga-dhenue phtu mhe nanda-sunue 


mukha-by the face; jita-defeated; °arad-autumn; indue-moon; keli-pastimes; lh/aoya- 
-handsomeness; sindhue-ocean; kara-in his hand; vinihita-placed; kandur--a toy ball; 
ballav.r.-of the (t3)gop.s(tl); prhoa-the life; bandhue--friend; vapur-body; upasuta-- 
placed; reoue--dust; kakda-under his arms; nikipta-placed; veour--flute; vacana- 
words; va°aga-under the control; dhenue-the cows; phtu--may protect; m?e--me; nanda- 
-of nanda; sunue-the son. 
tr 

may nanda's son, whose face defeats the autumn moon, who is an ocean of playfulness 
and handsomeness, who holds a toy ball in his hand, who is the life-friend of the 
(t3)gop.s(tl), whose transcendental form is now covered with dust, whose flute is tucked 
under his arm, and whose words are obeyed by the cows, protect me. 

text 3 


dhvasta-dudaa-°a'ikhacuga ballav.rkulopagugha 



bhakta-mhnashdhirugha n.la-kaoaha-piccha-cuga 
kaoaha-lambi-mahju-gunja keli-labdha-ramya-kunja 

karoa-varti-phulla-kunda paei deva mhe mukunda 


dhvasta—killed; dudaa-demon; °aikhacuga-°aikhacuga; ballav.rkula-by the (t3)gop.s(tl) 
upagugha-embraced; bhakta-of the devotees; mhnasa-in the hearts; adhirugha—risen; 
n.la-kaoaha-peacock; piccha-feather; cuga-crown; kaoaha-on the neck; lambi- 
hanging; manju-charming; gunj a--(t3)gunj h(tlO; kel i~ pastimes; labdha--attained; 
ramya--charming; kunja-forest groves; karoa-varti-earrings; phulla-blossoming; 
kunda-jasmine; paei-piease protect; deva-o lord; mhe-me; mukunda-o mukunda. 
tr 

o lord who killed the demon °a'ikhacuga, o lord embraced by the (t3)gop.s(tl), o lord who 
rises in the hearts of the devotees, o lord who wears a peacock feather crown, o lord who 
wears a charming (t3)gunjh(tl) necklace, o lord who enjoys transcendental pastimes in 
the beautiful forest, o lord who wears jasmine flower earrings, o lord mukunda, please 
protect me. 

text 4 


yajna-bhaiga-rudaa- °akra-nunna-ghora-megha-cakra 
vudai-pura-khinna-gopa-.kdaoopajhta-kopa 
k±pta-savya-hasta-padma-dhhritocca-°aila-sadma 

gupta-godaha rakda rak±i mhe tathhdya pa'ikajhkda 


yajha-sacrifice; bhaiga—broken; rudaa-angered; °akra-indra; nunna-sent; ghora- 
terrible; megha-of clouds; cakra-hosts; vudai-of rains; pura-by a flood; khinna- 
distressed; gopa-of the (t3)gopas(tl0; .kdaoa-seen; upajhta-manifested; kopa 
anger; k±pa-placed; savya-left; hasta-hand; padma-lotus; dhhrita-held; ucca-tall; 
°aila-mountain; sadma-abode; gupta-protected; goJha-vraja; rak±-please protect; 
rakda-please protect; mhe-me; tathh-in that way; adya-now; pa'ikajhkda-o lotus-eyed 
lord. 



tr 


o lord who became angry to see the (t3)gopas(tl) 

troubled by the great floods and rains from the terrible clouds sent by indra angry at the 
stopping of his (t3)yajna(tl), o lord who lifted the great hill with your left lotus hand, o 
lord who protected vraja, o lotus-eyed lord, please, please protect me in the same way. 

text 5 


mukth-hhraedadhad-ugu-cakrhkhrae 
shrae gop.rmanasi manojhrop... 
kop..kaese khala-nikurambottaese 

vae°e ra'ig..di°atu ratie nae shrig... 


mukth-of pearls; hhrae-a necklace; dadhad-wearing; ugu-of stars; cakra-a circle; 
hkhrae-the form; shrae-best; gop.r.-of the (t3)gop.s(tl); manasi-in the heart; manoja- 
the god of love; hrop.r.-rising; kop.r.-angry; kaese-at kaesa; khala-of demons; 
nikuramba-of hosts; uttaese-the best; vae°e-in the flute; ra'i'g.r.-delighting; di°atu-may 
show; ratie-love; nae-to us; shrig.r.-who holds the °hri'ga bow. 
tr 

may the lord who, wearing a beautiful necklace of starlike pearls, appears like a god of 
love in the (t3)gop.s'(tl) hearts, who is angry at kaesa, the crest jewel of all demons, who 
delights in playing the flute, and who carries the °hri'ga bow, give transcendental 
happiness to us. 

text 6 


I. loddhmh jal adhara- mhfh- °y^hmh 

kdhnhe khmhd abhiracayant..rhmhe 
shmhm avyhd akhila-mun.nhe stavyh 

gavya-purtie prabhur agha-°atror murtie 



I.Ih—transcendental pastimes; uddhmh-wonderful; jaladhara-of clouds; mhh-a garland; 
°yhrih~dark; k±mhe~slender; khnhd-outof desire$~ 

abhiracayant.r.-doing; rhnhe-(t3)gop.s(tl); sh-that; mhri-me; avyhd-may protect; 
akhila-all; mun.nhe-of the sages; stavyh-glorified; gavya-by the cows; purtie- 
satisfaction; prabhur-the lord; agha-of aghhsura; °atror-the enemy; murtie-the form, 
tr 

may lord kudoa's transcendental form, which is filled with wonderful pastimes, which is 
dark as a garland of monsoon clouds, which loves the beautiful and slender (t3)gop.s(tl), 
which is glorified by all the sages, which is pleased by the cows, protect me. 

text 7 


parva-vartula- °arvar.7pati-garva-r.ti-harhnanae 

nanda-nandana-mandirhkuta-vandanae dhuta-candanam 
sundar.rrati-mandir.rkuta-kandaraedhuta-mandarae 

kuogala-dyuti-maogala-pluta-kandharae bhaja sundaram 


parva-full moon; vartula-round; °arvar.7.-night; pati—lord; garva--pride; r.ti-manner; 
harfrianae-removing; nanda--of nanda; nandana--of happiness; mandira--the palace; 
hkuta-form; vandanae-obeisances; dhuta-wearing; candanam-sandal paste; sundar.7.- 
for the beautiful (t3)gop.s(tl); rati-love; mandir.7.-into a palace; kuta-made; kandarae- 
the cave; dhuta--who held; mandarae-a great mountain; kuogala-of the earrings; dyuti— 
splendor; maogala-circle; pluta--flooded; kandharae-shoulders; bhaja-please worship; 
sundaram-handsome. 
tr 

please worship the handsome lord, whose face removes the pride of the full moon, who is 
glorified as the pleasure-pal ace of king nanda, who is anointed with sandal paste, who 
has made a mountain cave his palace to enjoy amorous pastimes with the beautiful 
(t3)gop.s(tl), who lifted a great mountain, and whose neck is flooded by the splendor of 
his earrings. 


text 8 



gokulh'gana-maigalam kuta-putanh-bhava-mocanae 

kunda-sundara-dantam ambuja-vunda-vandita-locanam 
saurabhhkara-phulla-puiara-visphurat-kara-pallavae 

daivata-vraja-durlabhae bhaja ballav.rkula-vallabham 


gokula-of gokula; aigana-of the courtyards; maigalam-the auspiciousness; kuta-done; 
putanh-of putanh bhava--from the cycle of repeated birth and death; mocanae-release; 
kunda-jasmine; sundara-handsome; dantam-teeth; ambuja-of lotus flowers; vunda-by 
the multitudes; vandita-bowed down; locanam--to the eyes; saurabha-fragrant; hkara- 
form; phulla-blossoming; puiara-lotus; visphurat-manifesting; kara-hand; pallavae- 
blossom; daivata—of demigods; vraja-by the hosts; durlabhae-unapproachable; bhaja- 
please worship; ballav.T.-of the (t3)gop.s(tl); kula-of the community; vallabham-the 
beloved, 
tr 

please worship the lord, who is the auspiciousness of gokula's courtyards, who liberated 
putanh who has handsome jasmine-flower teeth, whose eyes are glorified by the lotus 
flowers, who holds a very fragrant, blossoming lotus in his flower-blossom hand, whom 
even the demigods cannot approach, and who is the beloved of the (t3)gop.s(tl). 

text 9 


tuoga-khiti-da6gitoru-ph5durhe 0 u-ma6galae 


gaoga- ph i -thogavhl i - °h i - ratna- kuogal am 


phulla-puogar.ka-khaoga-klpta-mhlya-maoganae 

caoga-bhhu-daogam atra naumi kaesa-khaoganam 


tuoga-of the face; kTnti—splendor; daogita—rebuked; uru-great; phbdurhe°u-of the 
splendid white moon; maogalae-the circle; gaoga-cheeks; phi-corners; thogava- 



dancing; ali--sharks; °hi-splendid; ratna--jewel; kuogalam-earrings; phul la- 

blossoming; puogar.ka-lotus; khaoga- petals; kipta-fashioned; mhya-garland; 
maoganam-ornament; caoga-powerful; bhhu-daogam-arms; atra--here; naumi-i praise; 
kaesa~of kaesa; khaoganam-the breaking, 
tr 

let me glorify the lord, the splendor of whose face eclipses the moon, the corners of 
whose cheeks are the place where jewelled shark-shaped earrings dance, who wears a 
garland of lotus petals, whose arms are supremely powerful, and who killed 

the demon kaesa. 

text 10 


uttara'igad- a'iga- rhga-sa'igamhti - pi'igal as 

tui'g a- °ui'ga- sa'i'gi -phoir ai'gan hti - ma'i gal ae 
dig-vi I hsi-mal I i-hhsi-k.rti-valli-pal lavas 

tvhe sa phtu phulla-chru-cillir adya ballavae 


uttara'igad-waves; ai'ga-rhga-cosmetics; sai'gama-touch; ati-pii'galas-very fair; tui'ga- 
°ui'ga-a great mountain; saigi-touching; phoir-hand; ai'ganh-of the (t3)gop.s(tl); ati- 
the great; ma'igalae-auspiciousness; dig-in all directions; vilhsi-splendid; malli- 
jasmine; hhsi-smiling; k.rti-of fame; valli-vine; pallavas-flower; tvhe-you; sa-he; 
phtu-may protect; phulla-blossoming; chru-handsome; ci 11 ir—eyebrows; adya-now; 
ballavae-cowherd. 
tr 

may the cowherd boy who, splashed by waves of (t3)ai'garhga(tl), has now become 
golden, whose hand held a great mountain, who is the auspiciousness of the (t3)gop.s(tl), 
the blossoming creeper of whose fame shines with smiling jasmine flowers in all 
directions, and whose blossoming eyebrows are very graceful, now protect you. 

text 11 


indra-nivhrae vraja-pati-hrae 



nirdhuta-hrae huta-ghana-hram 
rakita-gotrae pr.oita-gotrae 

tvhe dhuta-gotrae naumi sa-gotram 


indra—indra; nivhrae-checking; vraja-of vraja; pati-of the king; frae-the son; nirdhuta- 
-shaken; hrae rains; huta-taken away; ghana-of clouds; hram-the host; rakita- 
protected; gotrae-the family; pr.oita-pleased; gotrae-the cows; tvhe-you; dhuta-held; 
gotrae-the hill; naumi-i glorify; sa-with; gotram-his own people, 
tr 

o lord who checked indra, o prince of vraja, o lord who stopped the rain, o lord who 
removed the floods, o lord who protected vraja, o lord who pleased the cows, o lord who 
lifted the hill, o lord who stays with your friends and relatives, i glorify you. 

text 12 


k aesa- m a h. pati - h u d - g ata- °u I ae 

santata- sev i ta-y hm u n a-k u I am 
vande sundara-candraka-culae 

tvhm aham akhila-carhcara-mulam 


kaesa-of kaesa; mah.pati-of the king; hud-to the heart; gata-gone; °ulae-lance; 
santata-always; sevita-served; yhmuna-yamunh kulam-shore; vande-i bow down; 
sundara-handsome; candraka-peacock feather; culae-crown; tvhm-to you; aham-i; 
akhila-all; cara-acara-of moving and stationary beings; mulam-the root, 
tr 

o lance at the heart of king kaesa, o lord who always stays by the banks of the yamunh o 
lord who wears a handsome peacock-feather crown, o root of all moving and nonmoving 
beings, i offer my respectful obeisances unto you. 


text 13 



malayaja-ruciras tanu-jita-mudirae 

pH ita-vi budhas to±ta-vasudhae 
mhn ati-rasikae kelibhir adhikae 

sita-subhaga-radae kupayati varadae 


malayaja-with sandal paste; ruciras-charming; tanu--form; jita-defeated; mudirae- 
monsoon clouds; pMita-protected; vibudhas-the demigods; to ±ta--pi eased; vasudhae- 
the earth; mhm-me; ati-rasikae-the great enjoyer of transcendental mellows; kelibhir- 
with transcendental pastimes; adhikae-great; sita-white; subhaga-handsome; radae- 
teeth; kupayati-may be merciful; varadae-the giver of benedictions, 
tr 

may the lord, who is splendidly anointed with sandal paste, whose transcendental form 
defeats the monsoon clouds, who protects the demigods, who pleases the earth, who 
enjoys the nectar of transcendental mellows, who enjoys transcendental pastimes, whose 
white teeth are very handsome, and who is the kind giver of benedictions, be kind to me. 

text 14 


urar.rkuta-mural .rruta-bha'igae 

nava-jaladhara-kiraool lasad-a'i'gam 
yuvati-hudaya-dhuta-madana-tarai'gae 

praoamata yhmuna-taaa-kuta-ra'fgam 


urar.rkuta 

taken; mural-flute; ruta-of music; bhaigae-waves; nava-new; jaladhara-cloud; 
kiraoa-with splendor; ullasad-shining; aigam-limbs; yuvati-girls; hudaya-hearts; 
dhuta-held; madana-of amorous desires; taraigae-waves; praoamata-pi ease bow down 
to offer respectful obeisances; yhmuna-of the yamunh taaa-on the shore; kuta-done; 
raigam-dancing. 



tr 


please offer your respectful obeisances to the lord, whose flute is filled with waves of 
music, whose transcendental form is splendid as a new monsoon cloud, who creates great 
waves of amorous desire in the hearts of the young (t3)gop.s(tl), and who dances on the 
yamunhs shore. 

text 15 


navhmbhoda- n. I ae j agat-to ±ta- °. I ae 

mukhhsaigi-vae°ae °ikhaoghvataesam 
karh ambi -vetrae varhmbhoj a- netrae 

dhuta-sph.ta-gunjae bhaje labdha-kunjam 


nava-new; ambhoda-cloud; n.lae-dark; jagat—the world; to ita-pi eased; Mae- 
character; mukha-mouth; hsai'gi-touching; vae°ae-the flute; “ikhaoga-peacock feather; 
avataesam-crown; kara-on the hand; hambi-resting; vetrae-stick; vara-excellent; 
ambhoja-lotus; netrae-eyes; dhuta—held; sph.ta-great; gunjae--(t3)gunjh(tl) necklace; 
bhaje-i worship; Iabdha--attained; kunjam-the forest grove, 
tr 

i worship the lord, who is dark as a new monsoon cloud, whose ideal character pleases 
the entire world, who places the flute to his mouth, who wears a peacock 

feather crown, who holds a stick in his hand, whose eyes are handsome lotus flowers, 
who wears a great (t3)gunjh(tl) necklace, and who stays in the forest. 

text 16 


h uta- k ±6 i - bhfrae kuta- k I e°a- h hrae 


jagad-g.ta-shrae mahh-ratna-hhram 


mudu-°yhma-ke°ae Iasad-vanya-ve°ae 

kuphbhimade°ae bhaje ballave°am 



huta-removed; k±>oi~of the earth; bhhrae-burden; kuta-done; kle°a-sufferings; hhram- 
-removal; jagad-of the world; g.ta-song; shrae-power; mahh-great; ratna-of jewels; 
hhram-necklace; mudu-soft; “yh^a-black; ke°ae~hair; lasad-splendid; vanya-of 
forest flowers; ve°ae-decorations; kuphbhirnade°ae~am ocean of mercy; bhaje-i 
worship; ballave°am--the king of the (t3)gopas(tl). 
tr 

i worship the king of the (t3)gopas(tl), who removed the burden of the earth, who 
removed a host of sufferings, whose heroic prowess is sung throughout the world, who 
wears a great necklace of jewels, whose hair is soft and black, who is splendidly 
decorated with forest flowers, and who is an ocean of mercy. 

text 17 


ul lasad-bal lav.rJnBashe taskaras 
tej ash ni rj i ta- prasphurad-bhaskarae 
p.na-doe-stambhayor ullasac-candanae 
phtu vae sarvato devak.rnandanae 


ullasad-splendid; ballav-of the (t3)gop.s(tl); hsashe-of the garments; taskaras-thief; 
tejash-with power; nirjita--defeated; prasphurad-manifesting; bhaskarae-sun; p.na- 
broad; doe-arms; stambhayor-of the pillars; ullasac-splendid; candanae-sandal paste; 
phtu-may protect; vae-us; sarvato-in all respects; devak.:.-of devak.;.nandanae-theson. 
tr 

may devak.ls son, who is the thief of the splendid (t3)gop.s'(tl) garments, whose bodily 
luster defeats the sun, and whose powerful borad arms are gloriously decorated with 
sandal paste, always protect you all. 

text 18 


samsutes thrakae tae gavhe chrakae 



veounhmaogitae kr.gane paogitam 
dhhtubhir ve±oaedhnava-dve±oae 
cintaya svhminae ballav.rkhninam 


samsutes-from the cycle of repeated birth and death; thrakae-the deliverer; tae-to him; 
gavhe-of the cows; chrakae-the herdsman; veounh-with the flute; maogitae-decorated; 
kr.pane--in playing; paogitam-leamed; dhhtubhir-with mineral colors; ve±6ae-- 
decorated; dhnava-of the demons; dve±oae~the enemy; cintaya--pi ease meditate; 
svhminae--on the lord; ballav.T.-of the (t3)gop.s(tl0; khminam-the lover, 
tr 

please meditate on the lord, who is the savior from the cycle of repeated birth and death, 
who is the herder of the (t3)surabhi(tl) cows, who holds a flute, who is expert at playing, 
who is decorated with pictures drawn in mineral colors, who is the enemy of the demons, 
and who is the lover of the (t3)gop.s(tl). 

text 19 


uphtta-kavalae parhga-°abalae 
mad-eka-°araoae saroja-caraoam 
ari daa-dalanae viku daa-lalanae 

namhmi sa-mahae sadaiava tarn aham 


uphtta-held; kavalae-a morsel of food; parhga-with flower-pollen; °abalae-colored; 
mad-my; eka-only; “araoae-shelter; saroja-lotus flower; caraoam-feet; aridaa-of 
aridahsura; dalanae-the killer; vikudaa—attracted; lalanae—the (t3)gop.s(tl); namhmi-i 
offer my respectful obeisances; sa-with; mahae-a festival of transcendental bliss; sadh-- 
always; eva-indeed; tam-to him; aham-i. 
tr 

i eternally offer my respectful obeisances to the lord, who holds a morsel of food, who is 
colored with flower pollen, who is my only shelter, whose feet are lotus flowers, who 



crushed aridahsura, who attracts the (t3)gop.s(tl), and who is a festival of transcendental 
bliss. 


text 20 

vihhra-sadanae manojna-radanae 

prao.ta-madanae °a°a'ika-vadanam 
urastha-kamalae ya°obhir amalae 

karhtta-kamalae bhajasva tarn alam 


vihhra-of pastimes; sadanae--the abode; manojna-handsome; radanae--teeth; prao.ta- 
madanae-amorous; °a 0 a'ika-moon; vadanam--face; urastha 
chest; kamalae-lotus; ya°obhir 

with fame; amalae-splendid; kara--in the hand; ftta-placed; kamalae--lotus; bhajasva-- 
please worship; tam-him; alam-greatly. 
tr 

please worship the lord, who is a palace of transcendental pastimes, whose teeth are 
charming, who is amorous, whose face is 

the moon, whose chest is a lotus, who is splendid with fame, and who holds a lotus in his 
hand. 

text 21 


du Ja-dhvaesae karoikhrhvataesae 

khelad-vaes.rpancama-dhvhna- °aes... 
gop.rcetae-kel i-bha'i'g.7ni ketae 

phtu svair.hanta vae kaesa-vair... 



dudaa--of the demons; dhvaesae-the destruction; karoikhra--of (t3)karoikhra(tl) flowers; 
avataesae-a garland; khelad-playing; vaes.:.-the flute; pancama-the fifth; dhvhna-note; 
°aes.7.-sounding; gop.T.-of the (t3)gop.s(tl); cetae-the hearts; keli-pastimes; bha'ig- 
waves; niketae-abode; pftu-may protect; svair.r.-independent; hanta—indeed; vae~us; 
kaesa-of kaesa; vair.r.-the enemy, 
tr 

may the lord, who is the death of the demons, who wears a garland of (t3) karoi khra(tl) 
flowers, who playfully sounds the fifth note on his flute, the waves of whose pastimes 
flood the (t3)gop.s'(tl) hearts, who is supremely independent, and who is kaesa's enemy, 
protect you all. 

text 22 


vund heavy he kelim hnanda-navyhe 

kurvan nhr.rcitta-kandarpa-dhhr... 
narmodgh..mhe dukulhpahhr... 

n.phrughae phtu barhh/acugae 


vundhaavyhe--in vundh/ana; kelim-pastimes; Tnanda—bliss; navyhe—glorious; kurvan- 
doing; nfr.r.-of the (t3)gop.s(tl); citta—the hearts; kandarpa-amorous desires; dhhr.:.- 
manifesting; narma-jokes; udghr.r.-speaking; mhe-me; dukula-garments; apahhr.:.- 
stealing; n.pa-a (t3)kadamba(tl) tree; hrughae-climbed; phtu-may protect; barha- 
peacock feather; avacugae-crown. 
tr 

may the lord, who enjoys glorious and blissful pastimes in vundh/ana forest, who is the 
khmadeva in the (t3)gop.s'(tl) hearts, who speaks playful joking words, who stole the 
(t3)gop.s'(tl) garments and then climbed a (t3)kadamba(tl) tree, and who wears a 
peacock feather crown, protect me. 

text 23 


rucira-nakhe racaya sakhe 

valita- ratie bhajana-tatim 



tvam aviratistvarita-gatir 


nata-°araoe hari-caraoe 


rucira-splendid; nakhe--naiIs; racaya--please do; sakhe-o friend; valita-ratie-love; 
bhajana-tatim-devotion; tvam-you; aviratis-always; tvarita-quickly; gatir-going; nata- 
-of the surrendered souls; °araoe~the shelter; hari-of lord hari; caraoe--the feet, 
tr 

o friend busily hurrying about, please develop love and devotion for lord hari's splendid 
toenails, the shelter of the surrendered devotees. 

text 24 


rucira-paaae pulina-taaae 

pa°upa-patir guoa-vasatie 
sa mama °ucir jalada-rucir 

manasi parisphuratu harie 


rucira-beautiful; paaae-garments; pulina-taaae-the sandy shore; pa°upa-of the 
(t3)gopas(tl); patir-the master; guoa-of all virtues; vasatie-the abode; sa-he; mama-of 
me; °ucir-splendid; jalada-of a monsoon cloud; rucir-luster; manasi-i8n the heart; 
parisphuratu-may be manifest; harie-lord hari. 
tr 

may lord hari, who wears handsome garments, who stays on the yamunNs shore, who is 
the leader of the (t3)gopas(tl), who is the abode of transcendental virtues, who is 
supremely pure, and who is splendid as a monsoon cloud, appear in my heart. 

text 25 


kel i-vi hita-yamalTrj una-bhanjana 



su-lalita-carita-nikhila-jana-ranjana 
locana-nartana-j ita-cal a-khanjana 

mhe pariphaya khiya-ganjana 


keli—in the pastimes; vihita-placed; yamala-arjuna-the (t3)yamala-arjuna(tl) trees; 
bhanjana-breaking; su-very; lalita--charming; carita-pastimes; nikhila-all; jana- 
people; ranjana--delighting; locana-eyes; nartana-dancing; jita 
--defeated; 

cala-moving; khanjana--(t3)khanjana(tl) birds; mhe~me; pari phaya-pi ease protect; 
khiya-of khiya; ganjana-o conqueror, 
tr 

o lord who playfully broke the (t3)yamala-arjuna(tl) trees, o lord whose charming 
pastimes please everyone, o lord whose dancing eyebrows defeat the restless 
(t3)khanjana(tl) birds, o conqueror of khiya, please protect me. 

text 26 


bhuvana-visutvara-mahimh^ambara 

vi racita-ni khi la-khalotkara-sambara 
vitara ya°odh-tanaya varae varae 

abhilaitae me dhuta-p.thmbara 


bhuvana-in the worlds; visutvara-manifested; mahima-glories; h;ambara-proclaimed; 
viracita-done; nikhila-all; khala-of demons; utkara-hosts; sambara-destruction; 
vitara-please grant; ya°odh--of ya=sodh tanaya-o son; varae-again; varae-and again; 
abhilaitae-desired; me-by me; dhuta-p.ta-ambara-o lord dressed in yellow garments, 
tr 


o lord whose glories are proclaimed in all the worlds, o lord who kills all the demons, o 
son of ya°odh o lord dressed in yellow garments, please grant my greatest desire. 



text 27 


cikura-karambita-chru-°ikhaogae 

bhh a-vi ni rj i ta-vara- °a°i-kha6gam 
rada-ruci-nirdhuta-mudrita-kundae 

kuruta budhhhudi sapadi mukundam 


cikura-in the hair; karambita-placed; chru-handsome; “ikhaogae-peacock feather; 
bhha-by the forehead; vinirjita-defeated; vara-beautiful; °a°i-kha6gam-crescent 
moon; rada-of the teeth; ruci-by the splendor; nirdhuta-defeated; mudrita--buds; 
kundae-jasmine; kuruta-pi ease do; budhh-o intelligent ones; hudi—in the heart; sapadi- 
immediately; mukundam-lord mukunda. 
tr 

o intelligent men, please at once place 

lord mukunda, who wears a graceful peacock feather in his hair, whose forehead defeats 
the crescent moon, and the glory of whose teeth eclipses the jasmine buds, in your heart. 

text 28 


yae parirakita-surabh.rJakitas 

tad api ca sura-bh.:mardana-dak±e 


mural.rhlana-khural.7. 0 M... 


sadi°atu ku°alae tava vana-mfl... 


yae-who; parirakita-protected; surabh-(t3)surabhi(tl) cows; lakitas-characteried; 
tad api—still; ca-and; sura-of the demigods; bh-the fear; mardana-destroy ing; 
dak±e-expert; mural.r.-the flute; Txlana—playing; khural.:.°hl.7.-practicing; sa-he; di°atu- 



may show; ku°alae--auspiciousness; tava-of you; vana-mhL.-decorated with a garland of 
forest flowers, 
tr 

may the lord, who protects the (t3)surabhi(tl) cows, who expertly crushes the frightened 
enemies of the demigods, who again and again plays the flute, and who wears a garland 
of forest flowers, grant auspiciousness to you. 

text 29 

ramita 

nikhila-gimbhe veou-p.to daha-bimbe 

hata-khala-nikurambe ballav.7datta-cumbe 
bhavatu mahita-nande tatra vae keli-kande 

jagad-avirala-tunde bhaktir urv..mukunde 


ramita--delighted; nikhila-all; gimbhe-the children; veou--the flute; p.ta-drunk; odaha-- 
lips; bimbe--(t3)bimba(tl) fruits; hata—killed; khala-of demons; nikurambe--the 
multitudes; ballav.r.-by the (t3)gop.s(tl); datta-given; cumbe--kiss; bhavatu-may be; 
mahita-worshiped; nande--nanda; tatra--there; vae-of you; keli-of playfulness; kande-- 
the root; jagad-universes; avirala--thick; tunde-abdomen; bhaktir-devotion; urv.r.-great; 
mukunde-for lord mukunda. 
tr 

may you develop great devotion for lord mukunda, who pleases all the boys, whose 
(t3)bimba(tl) fruit lips drink the flute, who kills the demons, who is kissed by the 
(t3)gop.s(tl), who worships king nanda, who is the root of all playfulness, and whose 
belly contains all the universes. 

text 30 


pa°upa-yuvati-godah.7Cumbita- °r..mad-o dah... 
smara-taral ita-du dai r nirmithnanda-vuiie 



nava-jaladhara-dhhmhphtu vae kudoa-nhna 
bhvana-madura-ve±imhin..murtir edh 


pa°upa-yuvati--of young (t3)gop.s(tl); godah-by the community; cumbita--kissed; °r.. 
mad-handsome; odah.r.-lips; smara-with amorous desire; taralita-restless; dudair—eyes; 
nirmita-placed; hnanda-bliss; vu die-shower; nava-new; jaladhara-cloud; dhhmh- 
splendor; phtu-may protect; vae-you all; kudoa-of lord kudoa; nhma-the name; 
bhuvana-in the world; madura-veiv-the most sweet; mhin.r.-garlanded; murtir-form; 
e±v-this. 
tr 

may the transcendental form named kudoa, 
the glorious lips of which are kissed by the young 
(t3)gop.s(tl), the 

eyes of which are restless with amorous passion, which is a monsoon of 
transcendental bliss, which is splendid as a new monsoon cloud, 
which is the most sweet thing in all the worlds, and which is 
gracefully garlanded, protect you all. 



